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BIBLIOGRAPHIE
LINGUISTIQUE DE LANCIEN OCCITAN

Deuxième Supplément

Ce deuxième supplément de notre Bibliographie linguistique (1960-1982) (1986)
vient s'ajouter à un premier supplément paru dans cette revue en 1987. Par 'ancien

occitan' s'entend toujours la période qui prend sa fin vers le début du XVIe siècle.

Les travaux ne cessent de paraître à un rythme qui permet quelque espoir pour
l'avenir des études linguistiques consacrées à la langue d'oc ancienne. Il manque,
cependant, toujours des ensembles bibliographiques des études, soit d'un même

chercheur, soit d'un même centre universitaire.

Nous avons gardé les catégories utilisées auparavant; de même, le lecteur trouvera

de fréquentes références aux comptes rendus des travaux signalés. Nous avons

complété également ce supplément par quelques références aux comptes rendus

d'ouvrages indiqués déjà dans notre première Bibliographie et dans son Supplément
de 1987.

SIGLES ET AUTRES RÉFÉRENCES

ACILPR XIII Actes du XIIIe congrès international de linguistique et philo¬
logie romanes. (Québec 1971). 2 vol. Québec: Presses de

l'Université Laval, 1976.

ACILPR XVI Actes del XVIe congrès international de lingüística
i filologia romàniques, vol. 2, Lingüística diacrònica i
dialectología (Palma de Mallorca, 1980). Barcelona: Cátedra

«Ramon Llull» de la Univ. de Barcelona i de l'Estudi
General Luí.lia de Palma de Mallorca, 1985.

ACILPR XVII Actes du XVIIe Congrès International de linguistique et de

philologie romanes (Aix-en-Provence, 1983). 9 vol. Aix-en-
Provence : Univ. de Provence & Marseille : Laffitte.
vol. 2: Linguistique comparée et typologie des langues

romanes (1985).
vol. 9 : Critique et édition de texte (1986).
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Actes du XVIIIe Congrès International de Linguistique et
Philologie Romanes (Trier 1986), Dieter Kremer, éd. Tübingen:

Niemeyer.
vol. 4: Lexicologie et lexicographie. Onomastique (1989).
vol. 5 : Linguistique pragmatique et sociolinguistique (1988).
vol. 6: Critique textuelle; genres littéraires; littératures
médiévales; nouvelles tendances de l'analyse littéraire et
stylistique (1988).
vol. 7 : Histoire de la linguistique et de la philologie romanes
(1989).

Archivo de Filología Aragonesa.

Archivio Glottologico Italiano. Roma, Torino.

Association Internationale d'Études Occitanes.

Actes du premier congrès international de VAIEO
(Southampton 1984), Peter T. Ricketts, éd. London : AIEO, 1987.

Actes del vuitè Col.loqui International de llengua i literatura
catalanes (12-17 sept. 1988, Tolosa de Llenguadoc). vol. 1

Montserrat : Abadia de Montserrat, 1989.

Annales du Midi. Toulouse.

Rohlfs Gerhard. Antroponimia e toponomastica nelle lingue
neolatine. Aspetti e problemi. (TBL, 267.) Tübingen: Narr,
1985.

Archiv für das Studium der neueren Sprachen. Braunschweig.

Bolletino dell'Atlante Linguistico Italinano. Torino.

Actes du Colloque International sur l'ancien provençal, l'ancien

français et l'ancien ligurien (Nice, sept. 1986). Bulletin
du Centre de Romanistique et de Latinité Tardive 4-5 (1989).

Beiträge zur Namenforschung. Heidelberg.

Beiträge zur romanischen Philologie. Bern.

Bulletin de la Société de Linguistique de Paris. Paris.

Bulletin de la Société Scientifique du Gers. Auch.

Bolletino della Società di Studi Valdesi. Torre Pellice.

Centre d'Études Occitanes.
Chroniques de Santa Candie. Roquebrune-sur-Argens (Var).

Cultura Neolatina. Modena.

7e Colloque des langues dialectales (3 mai 1986). Monaco:
Académie des Langues Dialectales, 1988.
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Centre Régional de Documentation Pédagogique.

Comparative Romance Linguistics Newsletter. Gainesville,
Florida.
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Dictionnaire onomasiologique de l'ancien occitan.

Dictionnaire onomasiologique de l'ancien gascon.

Essays in Memory of the Late Leslie Topsfield, Peter S.

Noble & Linda Paterson, éds. Cambridge, UK: St. Catherine's

College, 1984. 282 pages.

Lapesa, Rafael. Estudios de historia lingüística española.

Madrid: Paraninfos, 1985. 306 pages.

Gardette, Pierre. Études de géographie linguistique. Paris:

Klincksieck, 1983.

Meier, Harri. Etymologische Aufzeichnungen. Anstösse und

Anstössiges. Bonn: Romanisches Seminar der Universität,
1988. x + 270 pages (Romanistische Versuche und
Vorarbeiten, 54).

Festschrift für Johannes Hubschmid zum 65. Geburtstag,
Otto Winkelmann & M. Braisch, éds. Bern & München:
Francke, 1982.

Französisches etymologisches Wörterbuch.

Le Français Moderne.

French Review. Baltimore.

Estudis de llengua i literatura catalanes oferts a R. Aramon

y Serra en el seu setante aniversari. Manuel Jorba, éd. Barcelona:

Curial Ed. Catalanes, 1979 (1984).

L'Identité occitane. Réflexions théoriques et expériences
(Colloque de Béziers, 4-6 sept. 1986). Montpellier: Section

Française de l'AIEO, 1990.

Institut d'Études Occitanes.

Langues en Béarn. Toulouse: Presses Universitaires du

Mirail, 1989. (Cahiers de l'Université de Pau et des Pays de

l'Adour, 15.) 288 pages.

Language Problems and Language Planning. Austin, Texas.

Medium Aevum. Oxford.

Mélanges de langue et de littérature occitanes en hommage à

Pierre Bec. Poitiers: C.É.S.C.M., 1991.
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Mélanges de philologie et de toponymie romanes offerts à

Henri Guiter. Perpignan: Impr. Catalane, 1981.

Miscellanea di studi in onore di Aurelio Roncaglia a
cinquantanni dalla sue laurea. Modena: Mucchi, 1989.

Mélanges Sindou. voi. 1, Questions d'onomastique et de substrat;

vol. 2, Linguistique de philologie (Clermont-Ferrand:
Univ. de Clermont-Ferrand, 1986).

Miscellanea di studi romanzi offerta a Giuliano Gasca Queirazza

per il suo 65" compleanno, Anna Cornagliotti et al.,
éds. 2 voi. Alessandria: Edizioni dell'Orso, 1988.

Modem Language Review. Cambridge.

Neuphilologische Mitteilungen. Helsinki.

Nouvelle Revue d'Onomastique.

L'Onomastique, témoin de l'activité humaine. Actes du
Colloque du Creusot (30 mai-2 juin 1984), Gérard Taverdet,
éd. Fontaine-lès-Dijon : ABDO, 1984.

Per Robert Lafont. Estudis ofèrts a Robert Lafont per sos
collègas e amies. Montpellier-Nîmes : CEO, 1990. xiv + 313

pages.

Revue de Linguistique Romane. Strasbourg.

Revue des Langues Romanes. Montpellier.

Romania. Paris.

Heinimann, Siegfried. Romanische Literatur- und Fachsprachen

in Mittelalter und Renaissance: Beiträge zur
Frühgeschichte des Provenzalischen, Französischen, Italienischen und
Rätoromanischen. Wiesbaden: Reichert, 1987. xvi + 229
pages.

Romance Philology. Berkeley.

Revue Roumaine de Linguistique.

Studi Mediolatini e Volgari. Pisa.

Studia Occitanica. In memoriam Paul Remy. voi. 1. The
Troubadours, H.-E. Keller, éd. Kalamazoo, MI: Medieval
Institute Publications, 1986.

Via Domitia. Annales publiées par l'Univ. de Toulouse-Le
Mirail. Toulouse.

Vox Romanica. Zurich & Leipzig.

Year's Work in Modem Language Studies.
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ZDL Zeitschrift für Dialektologie und Linguistik. Wiesbaden.

ZfSL Zeitschrift für französische Sprache und Literatur. Wiesbaden.

ZLiLi Zeitschrift für Literaturwissenschaft und Linguistik. Oppeln

& Leipzig.

ZrP Zeitschrift für romanische Philologie. Tübingen.
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